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адекватними їй засобами, в професійну діяльність вчителів іноземної мови
мають входити нові стандарти, нові навчальні плани, нові програми, сучасні
комунікативноKспрямовані підручники та інтерактивні методики навчання.
Унаслідок змін у системі іншомовної освіти до змісту підготовки вчителів іноK
земних мов мають вноситися відповідні корективи (міжкультурне та
білінгвальне навчання), профільна підготовка вчителя (для роботи в гетероK
генному середовищі, підготовка вчителяKконсультанта тощо).
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цеси міграції також стимулюють розвиток іншомовної освіти дітей та доросK
лих. Сьогодні сформувалася сітка інноваційних навчальних закладів: гімназій,
ліцеїв, колегіумів, в програми навчання яких вводяться нові технології й меK
тодики іншомовної освіти, які базуються на використанні передового зарубіK
жного досвіду в теорії і практиці шкільного вивчення іноземних мов [3, с.
123].

В наш час в Україні введення державних освітніх стандартів нового покоK
ління є необхідною передумовою модернізації всіх ланок освіти в рамках виK
мог, висунутих інституціями Ради Європи з проблем освіти і культури, зокреK
ма в рамках проекту «Середня освіта для Європи», прийнятого учасниками
Симпозіуму в Берліні у 1996 році. Суть проекту Ради Європи полягає у впроK
вадженні компетентнісного підходу в галузі середньої і вищої іншомовної осK
віти, метою якої визнана іншомовна комунікативна компетенція в складі
мовної, мовленнєвої і соціокультурної складових.

Необхідність кардинального переосмислення методології шкільної іншоK
мовної освіти в Україні М. Тадеєва обґрунтовує такими чинниками:

K рекомендовані Радою Європи типові рівні підготовки школярів з іноземK
них мов не відповідають рівню володіння ними в багатьох постсоціалістичних
країнах, а також в Україні;

K розроблення державних освітніх стандартів не може бути проведено коK
ректно до тих пір, поки не будуть визначені та детально описані показники
типових рівнів підготовки;

K оновлення базових цілей і принципів організації шкільної іншомовної
освіти має здійснюватися в рамках міжпредметної конструкції: мова K кульK
тура K особистість, кінцевою метою якої є формування особистості суб’єкта
міжкультурної комунікації [3, с. 5].

Висновок. Таким чином, узагальнення опрацьованих наукових джерел
засвідчило, що поняття «мовна освіта» й «іншомовна освіта» здебільшого розK
межовуються. Поняття «мовна освіта» є загальним і включає три складові, а
саме: навчання рідної мови, навчання іноземної мови, навчання регіональK
них мов або мов національних меншин, що в умовах глобальної міграції насеK
лення стало життєво необхідним.

Цілісне сприйняття галузі іншомовної освіти та її підсистем, включаючи
шкільну іншомовну освіту, має важливе значення для розв’язання як локальK
них або національних педагогічних і соціокультурних завдань та проблем, так
і глобальних або загальноєвропейських і світових проблем стосовно міжнаціK
ональної та міжкультурної комунікації.

Нові виклики, пов’язані з полікультурністю суспільства, мовноKполітичK
ною метою ЄС (суспільна багатомовність за рахунок індивідуальної; «рідна
мова + дві іноземні») та прагненням інтенсифікувати вивчення іноземних мов,
спонукають до розробки нових концепцій іншомовної освіти, здатних задоK
вольнити потреби суспільства в знаннях іноземних мов (концепція мовної
уваги, дидактика багатомовності та концепція вивчення споріднених мов).

У міру того як змінюються цілі навчання іноземної мови (навчання мови,
мовлення, мовленнєвої діяльності, міжкультурного спілкування) відбуваються
зміни в системі навчання та організації іншомовної освіти. Відповідно до заK
кону адекватності, за яким певна мета досягається тільки відповідними або
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Аналіз останніх досліджень та публікацій. Як визначено в «ЕнциклоK
педії освіти», «інтегративний підхід в освіті веде до інтеграції її змісту, тобто
доцільного об`єднанню його елементів у цілісність».

Питання інтегрованого навчання посідає значне місце у дослідженнях
вітчизняних і зарубіжних учених. Аналіз психологоKпедагогічної літератури
[1K9] дав можливість визначити, що проблема інтеграції в навчальному проK
цесі передбачає не поєднання, а взаємопроникнення двох або більше дисK
циплін,  тобто не поєднання частин, а об’єднання їх в єдине ціле на основі
спільного підходу.

На сучасному етапі визначають три рівні інтеграції, кожен з яких має
свою логічну структуру [5].

На першому рівні інтеграційної взаємодії формуються міжпредметні зв’язK
ки. У педагогічній науці міжпредметні зв’язки розглядаються як умова, що
забезпечує послідовне відображення у змісті предметів об’єктивних взаємодій,
як принцип виховного та розвивального навчання. Міжпредметні зв’язки
натепер розуміють як «систему відношень між знаннями, уміннями та навичK
ками, які формуються в результаті послідовного відображення в засобах, меK
тодах та змісті навчальних дисциплін тих об’єктивних зв’язків, що існують у
реальному світі» [6, с. 62], тобто в широкому розумінні слова – це педагогічK
ний еквівалент дидактичних зв’язків, які реалізуються в навчальному проK
цесі.

Другий рівень інтеграції – це синтез взаємодіючих наук на основі певної
базової дисципліни. При цьому йдеться не про механічне злиття інформації
взаємодіючих дисциплін чи про поглинання одного предмета іншим [5, с. 20].
Такий синтез має діалектичний характер, дає можливість ураховувати дифеK
ренціацію знань, є методом досягнення єдності наукових знань.

Третій рівень інтеграції – найменш досліджений етап інтеграції – тракK
тується як створення цілісної інтегративної системи, зокрема інтегративного
курсу.

Аналіз психологоKпедагогічних досліджень показав, що такі дослідники як
Є.Глінська [2], Г.Максимов [7], В.Максимова [8,9] вивчали міжпредметні
зв’язки в навчальноKвиховному процесі в сучасній школі. Л.Капічнікова [4],
А. Коломієць [6] досліджували інтегроване навчання під час іншомовної підгоK
товки майбутніх спеціалістів. Н. Берестецька [7] вивчала проблему органіK
зації  інтегрованого навчання як умову формування готовності майбутніх
офіцерівKприкордонників інженерних спеціальностей до іншомовного професK
ійного спілкування Проблема ж інтегрованого навчання у процесі іншомовK
ної підготовки майбутніх учителів української мови і літератури  як чинник
активізації їх професійного  становлення не розглядалась взагалі й потребує
детального вивчення.

Мета статті – вивчення особливостей інтегрованого навчання у процесі
іншомовної підготовки у межах проектної діяльності майбутніх учителів укK
раїнської мови і літератури.

Виклад основного матеріалу. Як відомо, серед різноманіття нових педаK
гогічних технологій, спрямованих на реалізацію особистісноKорієнтованого
підходу в самостійній роботі, певний інтерес становить проектне навчання,
яке відрізняється кооперативним характером виконання завдань. Воно є творK
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Постановка проблеми.  Формування високого рівня професійної компеK
тентності стає однією з основних функцій  процесу підготовки майбутніх учиK
телів і передбачає пошук інноваційних форм, засобів і технологій підвищення
якості підготовки. Високий рівень професійної компетентності передбачає  воK
лодіння іноземними мовами, що обумовлено багатьма  причинами, починаючи
з такого глобального чинника, як євроінтеграція України, що суттєво впливає
на освітній процес і підвищує інтерес до іноземних мов.  Знання іноземної (анK
глійської) мови забезпечує вільне пересування як у реальному, так і у віртуальK
ному освітньому просторі, розширює можливості налагодження контактів та
працевлаштування молодої людини з вищою педагогічною освітою в сучасних
умовах жорсткої конкуренції на ринку освітніх послуг. Володіння англійською
мовою  надає можливість учителю здійснювати  навчальні й наукові дослідженK
ня і тим самим розширювати і поглиблювати професійні знання і вміння.  Крім
того, відповідно до вимог вищої школи, вступ до магістратури і аспірантури
передбачає  іспит з іноземної мови з усіх напрямів підготовки.

 Метою курсу іноземної мови на немовних спеціальностях є  надбання стуK
дентами комунікативної компетенції, рівень якої на окремих етапах мовної
підготовки дозволяє використовувати іноземну мову  як у цілях самоосвіти,
так і в майбутній професійній (викладацькій і науковій) діяльності. ПрофесK
ійна спрямованість має бути такою, аби професійні потреби стали джерелом
активності на заняттях. Водночас, самостійність навчальних дисциплін переK
шкоджає формуванню цілісної педагогічної освіти. Наприклад, у процесі
підготовки майбутніх учителів напряму  «6.02.03.03 – Філологія (українсьK
ка мова і література) (спеціалізація – українознавство)» іншомовна підгоK
товка здійснюється осторонь підготовки дисциплін професійного спрямуванK
ня. При такій організації навчального процесу студенти, у кращому випадку,
володіють пасивним словниковим запасом з професійно орієнтованих дисK
циплін. Одним із способів вирішення цієї проблеми є проектна діяльність стуK
дентів у межах інтегрованих занять, що передбачають зв`язок іноземної мови
з дисциплінами професійного спрямування.  Так, у процесі професійної підгоK
товки майбутніх учителів української мови і літератури  актуальним є, наK
приклад, проектна діяльність студентів, у межах якої передбачається інтегруK
вання іншомовної підготовки з певними дисциплінами з циклу професійноK
орієнтованої підготовки (зарубіжна література, фольклор, вступ до літератуK
рознавства тощо).

 Знання англійської мови на рівні професійної діяльності сприяє розвитку
особистості майбутнього вчителя української мови і літератури, її професійK
ному становленню, закладаючи  уміння й навички іншомовного спілкування
і водночас поглиблюючи і розширюючи професійні знання. Саме це зумовлює
актуальність проведеного дослідження.
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Такий синтез має діалектичний характер, дає можливість ураховувати дифеK
ренціацію знань, є методом досягнення єдності наукових знань.

Третій рівень інтеграції – найменш досліджений етап інтеграції – тракK
тується як створення цілісної інтегративної системи, зокрема інтегративного
курсу.

Аналіз психологоKпедагогічних досліджень показав, що такі дослідники як
Є.Глінська [2], Г.Максимов [7], В.Максимова [8,9] вивчали міжпредметні
зв’язки в навчальноKвиховному процесі в сучасній школі. Л.Капічнікова [4],
А. Коломієць [6] досліджували інтегроване навчання під час іншомовної підгоK
товки майбутніх спеціалістів. Н. Берестецька [7] вивчала проблему органіK
зації  інтегрованого навчання як умову формування готовності майбутніх
офіцерівKприкордонників інженерних спеціальностей до іншомовного професK
ійного спілкування Проблема ж інтегрованого навчання у процесі іншомовK
ної підготовки майбутніх учителів української мови і літератури  як чинник
активізації їх професійного  становлення не розглядалась взагалі й потребує
детального вивчення.

Мета статті – вивчення особливостей інтегрованого навчання у процесі
іншомовної підготовки у межах проектної діяльності майбутніх учителів укK
раїнської мови і літератури.

Виклад основного матеріалу. Як відомо, серед різноманіття нових педаK
гогічних технологій, спрямованих на реалізацію особистісноKорієнтованого
підходу в самостійній роботі, певний інтерес становить проектне навчання,
яке відрізняється кооперативним характером виконання завдань. Воно є творK
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Постановка проблеми.  Формування високого рівня професійної компеK
тентності стає однією з основних функцій  процесу підготовки майбутніх учиK
телів і передбачає пошук інноваційних форм, засобів і технологій підвищення
якості підготовки. Високий рівень професійної компетентності передбачає  воK
лодіння іноземними мовами, що обумовлено багатьма  причинами, починаючи
з такого глобального чинника, як євроінтеграція України, що суттєво впливає
на освітній процес і підвищує інтерес до іноземних мов.  Знання іноземної (анK
глійської) мови забезпечує вільне пересування як у реальному, так і у віртуальK
ному освітньому просторі, розширює можливості налагодження контактів та
працевлаштування молодої людини з вищою педагогічною освітою в сучасних
умовах жорсткої конкуренції на ринку освітніх послуг. Володіння англійською
мовою  надає можливість учителю здійснювати  навчальні й наукові дослідженK
ня і тим самим розширювати і поглиблювати професійні знання і вміння.  Крім
того, відповідно до вимог вищої школи, вступ до магістратури і аспірантури
передбачає  іспит з іноземної мови з усіх напрямів підготовки.

 Метою курсу іноземної мови на немовних спеціальностях є  надбання стуK
дентами комунікативної компетенції, рівень якої на окремих етапах мовної
підготовки дозволяє використовувати іноземну мову  як у цілях самоосвіти,
так і в майбутній професійній (викладацькій і науковій) діяльності. ПрофесK
ійна спрямованість має бути такою, аби професійні потреби стали джерелом
активності на заняттях. Водночас, самостійність навчальних дисциплін переK
шкоджає формуванню цілісної педагогічної освіти. Наприклад, у процесі
підготовки майбутніх учителів напряму  «6.02.03.03 – Філологія (українсьK
ка мова і література) (спеціалізація – українознавство)» іншомовна підгоK
товка здійснюється осторонь підготовки дисциплін професійного спрямуванK
ня. При такій організації навчального процесу студенти, у кращому випадку,
володіють пасивним словниковим запасом з професійно орієнтованих дисK
циплін. Одним із способів вирішення цієї проблеми є проектна діяльність стуK
дентів у межах інтегрованих занять, що передбачають зв`язок іноземної мови
з дисциплінами професійного спрямування.  Так, у процесі професійної підгоK
товки майбутніх учителів української мови і літератури  актуальним є, наK
приклад, проектна діяльність студентів, у межах якої передбачається інтегруK
вання іншомовної підготовки з певними дисциплінами з циклу професійноK
орієнтованої підготовки (зарубіжна література, фольклор, вступ до літератуK
рознавства тощо).

 Знання англійської мови на рівні професійної діяльності сприяє розвитку
особистості майбутнього вчителя української мови і літератури, її професійK
ному становленню, закладаючи  уміння й навички іншомовного спілкування
і водночас поглиблюючи і розширюючи професійні знання. Саме це зумовлює
актуальність проведеного дослідження.
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їх навчальним можливостям, що також обговорювалось робочою групою стуK
дентів. Після попереднього аналізу роботи в групі, студенти повідомляли викK
ладача про їхній вибір і обґрунтовували його, а викладач при цьому в разі
необхідності вносив свої пропозиції і корективи. Таким чином, при  співпраці
з викладачем на паритетних підставах остаточно приймалось рішення щодо
реалізації проекту.

Наведемо приклади навчальних проектів, що були розроблені з ініціативи
студентів і передбачали інтеграційну взаємодію з формуванням зв’язків іншоK
мовної підготовки з такими дисциплінами професійного спрямування як заK
рубіжна література, фольклор, вступ до літературознавства тощо.

Проект «Літературний клуб». У рамках цього проекту відбувалося обговоK
рення  життя та творчості визначних англійських письменників і поетів: УїльK
ям Шекспір, Чарльз Діккенс, Роберт Бернс. На підставі цього проекту стуK
дентами був розроблений вебKквест і розміщений в Інтернеті у сайті викладаK
ча «English it’s easy!» [10]. Створення вебKквесту спонукало студентів до поK
глибленого вивчення біографії та творчості цих майстрів англійської літераK
тури,  до пошуку в Інтернеті, в літературних джерелах цікавих фактів і навіть
історичних подій, зв`язаних з цими митцями.

Студенти стали авторами сценарію літературного вечора, присвяченого
творчості Бернарда Шоу. В процесі підготовки знайомилися з  життям і творK
чістю англійського драматурга, ставили сценки з п“єси «Пігмаліон» за адапK
тованою версією. Для цього використовувались ресурси ІнтернетKпорталу
«Вікіпедія», а також  навчальні матеріали і проекти, що застосовувались у
випускних класах середніх шкіл із поглибленим вивченням англійської мови
[11]. Під час виконання такого проекту студенти  отримували навички іншоK
мовного спілкування і водночас поглиблювали і розширювали професійні знанK
ня з питань зарубіжної літератури.

Проект «Грані майстерності». Наведемо декілька частин цього проекту.
1.Написання аргументованого есе англійською мовою.
Сучасні вимоги до навчання англійської мови містять широкий спектр письK

мових умінь: повністю вирішувати комунікативні завдання, логічно і послідовно
будувати письмове висловлювання, визначати адекватний стиль мовлення,  подK
іляти текст на абзаци й правильно використовувати засоби зв’язку між реченняK
ми та абзацами. Навчитися таких умінь можна при написанні аргументованого
есе. Споріднені проблеми були встановлені колегами, що викладають майбутнім
філологам українську літературу. Водночас, як було визначено в процесі анкетуK
вання, студенти, майбутні вчителі української мови і літератури, виявляли  інтеK
рес до цього виду літературного жанру. Дійсно, при попередньому опитуванні
63% студентів обрали есе як цікавий для них  літературний жанр, завдання з
якого вони хотіли б одержати як завдання для самостійної роботи [10]. Тому
студенти спільно з викладачем вирішили у межах короткочасної проектної діяльK
ності, в консультативному режимі, ознайомитися з прийомами написання аргуK
ментованого есе  англійською мовою на підставі обговорення матеріалів, які вони
отримали із Вікіпедії, підручників  і періодичних видань.

2. Англійські прислів’я і приказки як «зведення народної премудрості».
У рамках цієї частини проекту було проведено дослідження особливостей

англійських прислів’їв і приказок,  наведено  українські та російські аналоги.

чим за своєю суттю і орієнтоване на розвиток особистості студента. Суть проK
ектної методики полягає в тому, що мета занять і способи її досягнення визнаK
чаються самими студентами на підставі їхніх інтересів, індивідуальних особK
ливостей, потреб,  мотивів, уподобань, здібностей.

При організації проектної діяльності в процесі вивчення іноземної мови
виникає педагогічна і психологічна проблема  створення, формування або
збереження вже наявної у студентів потреби спілкування  іноземною мовою і
пізнання засобами цієї мови професійно орієнтованих дисциплін. Загальний
принцип, на якому базувалося застосування  методу проектів, саме полягав у
встановленні безпосереднього зв’язку іншомовної та професійної підготовки.
Найважливішими чинниками, які сприяли формуванню внутрішнього мотиK
ву мовленнєвої діяльності при інтегрованому проектному навчанні були, пеK
редусім, наявність профеійного  інтересу до виконання  проекту з боку усіх
його учасників. Проекти, що розроблялись, були як довгостроковими, так і
короткочасними, що займали одне аудиторне заняття. При розробці проекту
не виключалась консультативноKкоординувальна функція викладача.

Робота з розробки проектів охоплювала три основні етапи з відповідним
змістом та функціями діяльності студентів і викладача: підготовчий,   основK
ний і завершальний. Підготовчий етап був спрямований на створення мотиK
вації, цілепокладання, планування.  На цьому етапі студентами визначалась
тема, аналізувалась проблема, уточнювалися цілі кінцевого результату. СтуK
денти обговорювали завдання, виявляли  проблеми, висували шляхи  їх рішенK
ня, формували завдання проекту, створювали робочі групи, розподіляли ролі,
визначали джерела інформації, способи її збору. КонсультативноKкоординуK
вальна функція викладача полягала в мотивуванні, наданні допомоги в поK
становці цілей, виробленні стратегії,  наданні порад щодо розподілу ролей.

Основний  етап полягав в ухваленні рішень, завершальному обговоренні
шляху реалізації проекту, визначенні способів представлення результату, зборі
інформації, творчій переробці, виконанні проекту. Студенти визначали такK
тику, обирали оптимальний варіант способу реалізації проекту, збирали інфорK
мацію, проводили дослідження, синтезували і аналізували ідеї, оформляли
проект. Викладач спостерігав за роботою студентів, консультував у разі необK
хідності, надавав поради, якщо студенти зверталися за допомогою, тобто кеK
рував побічно, без зайвого втручання.

Завершальний етап – перевірка, захист, оцінювання. На цьому етапі
здійснювалась підготовка та оформлення доповіді, обґрунтування процесу
проектування, пояснення отриманих результатів, колективний захист проекK
ту, аналіз досягнутих результатів, досягнення поставленої мети, оцінка реK
зультату. Студенти на цьому етапі розробляли форму презентації, захищали
проект, потім колективно аналізували його. Викладач спостерігав  за студенK
тами,  оцінюючи їх роботу.

Студенти групи колективно обговорювали   тему проекту, визначали страK
тегію й тактику її виконання, обговорювали наявність необхідних мовних
знань, умінь і навичок, виконували попередній пошук джерел інформації і
таким чином визначали наявний у групі потенціал щодо виконання проекту.
Завдання проекту мало зацікавити всіх студентів, що брали в ньому участь, а
їх місце і роль у розробці й виконанні проектного завдання мало відповідати
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їх навчальним можливостям, що також обговорювалось робочою групою стуK
дентів. Після попереднього аналізу роботи в групі, студенти повідомляли викK
ладача про їхній вибір і обґрунтовували його, а викладач при цьому в разі
необхідності вносив свої пропозиції і корективи. Таким чином, при  співпраці
з викладачем на паритетних підставах остаточно приймалось рішення щодо
реалізації проекту.

Наведемо приклади навчальних проектів, що були розроблені з ініціативи
студентів і передбачали інтеграційну взаємодію з формуванням зв’язків іншоK
мовної підготовки з такими дисциплінами професійного спрямування як заK
рубіжна література, фольклор, вступ до літературознавства тощо.

Проект «Літературний клуб». У рамках цього проекту відбувалося обговоK
рення  життя та творчості визначних англійських письменників і поетів: УїльK
ям Шекспір, Чарльз Діккенс, Роберт Бернс. На підставі цього проекту стуK
дентами був розроблений вебKквест і розміщений в Інтернеті у сайті викладаK
ча «English it’s easy!» [10]. Створення вебKквесту спонукало студентів до поK
глибленого вивчення біографії та творчості цих майстрів англійської літераK
тури,  до пошуку в Інтернеті, в літературних джерелах цікавих фактів і навіть
історичних подій, зв`язаних з цими митцями.

Студенти стали авторами сценарію літературного вечора, присвяченого
творчості Бернарда Шоу. В процесі підготовки знайомилися з  життям і творK
чістю англійського драматурга, ставили сценки з п“єси «Пігмаліон» за адапK
тованою версією. Для цього використовувались ресурси ІнтернетKпорталу
«Вікіпедія», а також  навчальні матеріали і проекти, що застосовувались у
випускних класах середніх шкіл із поглибленим вивченням англійської мови
[11]. Під час виконання такого проекту студенти  отримували навички іншоK
мовного спілкування і водночас поглиблювали і розширювали професійні знанK
ня з питань зарубіжної літератури.

Проект «Грані майстерності». Наведемо декілька частин цього проекту.
1.Написання аргументованого есе англійською мовою.
Сучасні вимоги до навчання англійської мови містять широкий спектр письK

мових умінь: повністю вирішувати комунікативні завдання, логічно і послідовно
будувати письмове висловлювання, визначати адекватний стиль мовлення,  подK
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есе. Споріднені проблеми були встановлені колегами, що викладають майбутнім
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англійських прислів’їв і приказок,  наведено  українські та російські аналоги.

чим за своєю суттю і орієнтоване на розвиток особистості студента. Суть проK
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чаються самими студентами на підставі їхніх інтересів, індивідуальних особK
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На таких зіставленнях було показано приклад взаємозв’язку і взаємопроникK
нення культур різних народів, існування спільності й відмінності мов та кульK
тур. Таким чином, комунікативні навички формувались на функціональній
та інтерактивній основі в інтегративній взаємодії з дисциплінами професійK
ного спрямування.

3.Фразеологізми в англійській мові.
Ця частина проекту передбачала ознайомлення з англійськими фразеолоK

гізмами в цікавій формі – шоуKгри «Поле чудес», сценарій якої був запозичеK
ний з журналу  «Иностранные языки в школе» [12]. В процесі гри студенти
знаходили еквіваленти англійським фразеологізмам у російській та українській
мовах, порівнювали їх значення.

Висновки. Спостереження за студентами, бесіди, опитування показали,
що проектна діяльність з використанням принципу інтеграції навчання дозK
волила активізувати пізнавальну діяльність студентів, поліпшити якість знань,
ефективно формувати мовленнєві уміння і навички, зацікавити студентів і
перетворити достатньо важкий і кропіткий процес з вивчення англійської мови
в захоплююче заняття.   Визначення зіставних зв’язків англійської мови з
дисциплінами професійного спрямування допомогло майбутнім учителям укK
раїнської мови і літератури з’ясувати існування та походження різних мовK
них явищ і фактів, глибше розкрити їх суть та особливості.  Зіставлення споK
ріднених і порівняння відмінних мовних явищ в англійській, українській та
російській мовах стимулювало глибше осмислення законів розвитку лексики,
фонетики, словотвору, морфології, синтаксису мов, послідовний розвиток і
узагальнення знань, формування наукового розуміння мови як науки, засобу
комунікації.
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ПРОБЛЕМНЕ НАВЧАННЯ ЯК ЧИННИК ПІДВИЩЕННЯ
ЕФЕКТИВНОСТІ НАВЧАННЯ НА ЗАНЯТТЯХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У

НЕМОВНОМУ ВНЗ
УДК 378.147+811.111 (07)

Стецько Ірина
У статті визначено поняття «проблемне навчання», «проблем'

на ситуація», охарактеризовано основні розряди проблемних си'
туацій, запропоновано комплекс проблемних ситуативних задач
для підвищення ефективності навчання на заняттях іноземної
мови у немовному ВНЗ.

Ключові слова: проблемне навчання, проблемна ситуація, ро'
льові ситуації.

ПРОБЛЕМНОЕ ОБУЧЕНИЕ КАК ФАКТОР ПОВЫШЕНИЯ
ЭФФЕКТИВНОСТИ ОБУЧЕНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ ИНОСТРАННОГО

ЯЗЫКА В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ
Ирина Стецько

В статье определены понятия “проблемное обучение”, “про'
блемная ситуация”, охарактеризованы основные разряды про'
блемных ситуаций, предложен комплекс проблемных ситуацион'
ных задач для повышения эффективности обучения на занятиях
иностранного языка в неязыковом вузе.

Ключевые слова: проблемное обучение, проблемная ситуация,
ролевая игра.

PROBLEM�BASED LEARNING AS A FACTOR OF INCREASING THE
EFFICIENCY OF LEARNING IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS IN

NONLINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
Iryna Stetsko

The article def ines the concepts of “problem'based learning”,
“problem situation”, describes the basic categories of problem situations;
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ПРОБЛЕМНЕ НАВЧАННЯ ЯК ЧИННИК ПІДВИЩЕННЯ
ЕФЕКТИВНОСТІ НАВЧАННЯ НА ЗАНЯТТЯХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У

НЕМОВНОМУ ВНЗ
УДК 378.147+811.111 (07)

Стецько Ірина
У статті визначено поняття «проблемне навчання», «проблем'

на ситуація», охарактеризовано основні розряди проблемних си'
туацій, запропоновано комплекс проблемних ситуативних задач
для підвищення ефективності навчання на заняттях іноземної
мови у немовному ВНЗ.

Ключові слова: проблемне навчання, проблемна ситуація, ро'
льові ситуації.

ПРОБЛЕМНОЕ ОБУЧЕНИЕ КАК ФАКТОР ПОВЫШЕНИЯ
ЭФФЕКТИВНОСТИ ОБУЧЕНИЯ НА ЗАНЯТИЯХ ИНОСТРАННОГО

ЯЗЫКА В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ
Ирина Стецько

В статье определены понятия “проблемное обучение”, “про'
блемная ситуация”, охарактеризованы основные разряды про'
блемных ситуаций, предложен комплекс проблемных ситуацион'
ных задач для повышения эффективности обучения на занятиях
иностранного языка в неязыковом вузе.

Ключевые слова: проблемное обучение, проблемная ситуация,
ролевая игра.

PROBLEM�BASED LEARNING AS A FACTOR OF INCREASING THE
EFFICIENCY OF LEARNING IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS IN

NONLINGUISTIC HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS
Iryna Stetsko

The article def ines the concepts of “problem'based learning”,
“problem situation”, describes the basic categories of problem situations;




